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Figura 19
Cap de Caracal∙la

MAC Barcelona, n. 7583 Marbre de Luni-Carrara
0,31 x 0,19 x 0,24 m 

Segon decenni del segle III dC

Cabeza de Caracalla
MAC Barcelona, n. 7583 Mármol de Luni-Carrara

0,31 x 0,19 x 0,24 m 
Segundo decenio del siglo III d.C.

Head of  Caracalla
MAC Barcelona, n. 7583 Luni-Carrara marble

0,31 x 0,19 x 0,24 m 
Second decade of  AD 3rd century 

19
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reproducció matussera i abreujada 
dels motius característics. En alguns 
retrats d’aquell període es percep el 
desig d’emular els dels princeps dels 
inicis de l’època imperial. És possible 
que al bust de Barcelona es volgués 
representar algun dels emperadors 
de la primera meitat del segle  iv dC, 
encara que evidentment no es tracta 
d’una còpia fidel, sinó d’una imitació 
moderna lliure.

En resum, podem afirmar que, 
tret del cap de Luci Ver (Figura 9), 
que, com ja s’ha dit, segurament és 
antic, la resta de retrats són moderns. 
Aquesta afirmació és corroborada per 
mitjà de l’examen de la part posterior 
dels bustos, ja que s’ha pogut consta-
tar que, a excepció del d’Antoní Pius 
(Figura 8), les parets són d’un gruix 
considerable i amb l’interior executat 
de manera bastant tosca, de manera 
que la superfície és molt rugosa. Als 
retrats de Domicià (Figura 14), Otó 
(Figura 16) i l’emperador no identifi-
cat (Figura 18), el pilar de suport està 
amb prou feines esbossat, mentre que 
als altres exemplars (Figures 6, 8, 10 i 
12) se’n reconeix la forma i la funció, 
encara que estigui esculpit de manera 
molt matussera. Aquestes característi-
ques contrasten amb el que era usual 
en època romana, principalment en 
els segles ii i iii dC. En aquesta èpo-
ca els bustos tenien les parets fines i 
generalment la superfície interior es-
tava acuradament allisada igual com 

dores de la primera mitad del siglo iv 
d.C., aunque evidentemente no se tra-
ta de una copia fiel, sino de una libre 
imitación moderna.

En resumen podemos afirmar que 
salvo la cabeza de Lucio Vero (Figura 
9) que, como ya se ha dicho, es con 
bastante seguridad antigua, el resto de 
los retratos son modernos. Esta afir-
mación se ve corroborada por medio 
del examen de la parte posterior de los 
bustos puesto que se pudo constatar 
que, a excepción del de Antonino Pío 
(Figura 8), las paredes son de un con-
siderable grosor con el interior ejecu-
tado de forma bastante tosca por lo 
que la superficie es muy rugosa. En 
los retratos de Domiciano (Figura 
14), Otón (Figura 16) y el emperador 
no identificado (Figura 18) el pilar de 
sostén está apenas esbozado, en tanto 
que en los otros ejemplares (Figuras 
6, 8, 10 y 12) ya se reconoce su for-
ma y función aunque esté realizado de 
manera muy torpe. Estas característi-
cas contrastan con lo que era usual en 
época romana principalmente en los 
siglos ii y iii d.C. Los bustos tenían 
las paredes finas y generalmente la 
superficie interior estaba cuidadosa-
mente alisada al igual que la del habi-
tual pilar de sostén que servía de apo-
yo a la cabeza y que descansaba sobre 
una cartela rectangular y un pedestal 
circular de los que carecen las piezas 
de Barcelona. Se supone que la parte 
posterior de los bustos de los empe-
radores que se han mencionado en 
primer lugar (Figuras 14, 16 y 18) se 

the intention to emulate those of  the 
princeps of  the beginning of  the im-
perial epoch. It seems likely that the 
bust of  Barcelona was intended to 
represent one of  the emperors from 
the first half  of  the 4th century AD, 
although this is obviously not a faith-
ful copy, but a free modern imitation.

In short, we can state that, except 
for the head of  Lucius Verus (Figure 
9) which, as already pointed out, is 
bound to date back to ancient times, 
the rest of  the portraits are modern. 
This is further corraborated by the 
examination of  the rear part of  the 
busts, since it has been found that, 
except for the bust of  Antoninus 
Pius (Figure 8), the walls are quite 
thick and the interior roughly shaped; 
therefore the surface is very coarse. In 
the portraits of  Domitian (Figure 14), 
Otho (Figure 16) and the unidentified 
emperor (Figure 18), the supporting 
pillar is barely sketched out, while in 
the other pieces (Figures 6, 8,10 and 
12) its form and function is already 
identifiable though it is made rather 
clumsily. These characteristics con-
trast with what was habitaul in Ro-
man times, particularly, in the 2nd and 
3rd century AD. The busts had thin 
walls and the interior surface was in 
general neatly smoothed, as was the 
surface of  the common supporting 
pillar that held up the head and rested 
upon a rectangular corbel and a cir-
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la de l’habitual pilar que servia de 
suport al cap i que descansava sobre 
una cartel∙la rectangular i un pedes-
tal circular de què manquen les peces 
de Barcelona. Se suposa que la part 
posterior dels bustos dels emperadors 
que s’han esmentat en primer lloc (Fi-
gures 14, 16 i 18) es van esculpir sense 
cap coneixement dels models antics, 
mentre que en els restants (Figures 
6, 8 ,10 i 12) els models esmentats es 
van tenir parcialment en compte, des-
tacant, en aquest sentit, el d’Antoní 
Pius (Figura 8), que és el més proper.

De cap d’aquests retrats no es 
pot afirmar que es tracti d’una còpia 
exacta d’un model romà, sinó que són 
reinterpretacions més o menys fidels 
a l’original. Les similituds dels bustos 
quant al tipus de marbre, Luni-Carra-
ra, quant a les dimensions i quant a la 
tipologia ens fan suposar que es tracta 
d’un conjunt. Així mateix, l’examen 
organolèptic ha donat com a resultat 
que es tracta d’un grup coherent que, 
o bé sempre ha romàs unit, o bé ha 
tingut el mateix tipus de condicions 
de conservació. Respecte a les ca-
racterístiques estilístiques, presenten 
també concomitàncies que permeten 
especular que van ser esculpits cap a la 
mateixa època, bastant probablement 
a final del segle xvi, possiblement al 
mateix taller, encara que, a causa de 
determinades diferències de qualitat, 
per escultors diferents. Els que re-
presenten Adrià (Figura 5), Domicià 

esculpieron sin ningún conocimiento 
de los modelos antiguos, mientras que 
en los restantes (Figuras 6, 8, 10 y 12) 
dichos modelos se tuvieron parcial-
mente en cuenta, destacando, en este 
sentido, el de Antonino Pío (Figura 8) 
que es el más cercano.

De ninguno de estos retratos se 
puede afirmar que se trate de una 
copia exacta de un modelo romano, 
sino que son reinterpretaciones más o 
menos fieles al original. Las similitu-
des de los bustos entre sí en cuanto al 
tipo de mármol, Luni-Carrara, a sus 
dimensiones y a su tipología nos ha-
cen suponer que se trata de un con-
junto. Asimismo el examen organo-
léptico ha dado como resultado que 
se trata de un grupo coherente que 
o bien siempre ha permanecido uni-
do o bien ha tenido la misma índole 
de condiciones de conservación. En 
lo que respecta a las características 
estilísticas presentan también conco-
mitancias que permiten especular que 
fueron realizados por la misma época 
bastante probablemente a finales del 
siglo xvi posiblemente en el mismo 
taller, aunque, debido a ciertas dife-
rencias de calidad, por escultores dife-
rentes. Los que representan a Adriano 
(Figura 5), a Domiciano (Figura 13), a 
Otón (Figura 15) y al emperador de 
época constantiniana (Figura 17) son 
estilísticamente muy semejantes. Se 
caracterizan por el modelado sobrio 
del rostro con escasas indicaciones 
plásticas y por mostrar una expresión 
anodina y distante sin ningún matiz 
psicológico. El cabello está trabaja-

cular pedestal – elements absent in 
the pieces of  Barcelona. It is assumed 
that the rear part of  the busts of  the 
emperors first mentioned (Figures 14, 
16 and 18) was sculpted without any 
knowledge of  the ancient models, 
whereas, in case of  the rest (Figures 6, 
8, 10 and 12), such models were par-
tially taken into account, highlighting, 
in this regard, the one of  Antoninus 
Pius (Figure 8) which is the closest.

None of  the portraits can be said 
to be an exact copy of  a Roman mod-
el, being instead fairly faithful reinter-
pretations of  the original. The simi-
larities between the busts as to the Lu-
ni-Carrara type of  marble, their size 
and typology, give reason to believe 
that they should be seen as as group. 
What is more, the organoleptic test 
has shown that it is a coherent group 
that either has always been united or 
has been preserved in the same kind 
of  conditions. With respect to the 
stylistic characteristics, the sculptures 
also show some concomitance that 
lets us conjecture that they were made 
around the same time, in all likeli-
hood, at the end of  the 16th century, 
probably in the same studio, however, 
due to certain differences in quality, 
by different sculptors. The ones rep-
resenting Hadrian (Figure 5), Domi-
tian (Figure 13), Otho (Figure 15) and 
the emperor of  the Constantinian 
period (Figure 17) have many stylistic 
similarities. The faces were moulded 
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Figura 20
Cap de Caracal∙la il∙luminat amb la llum de Wood
MAC Barcelona, n. 7583

Cabeza de Caracalla iluminado con luz de Wood
MAC Barcelona, n. 7583

Head of  Caracalla illuminated with Wood light
MAC Barcelona, n. 7583
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Figura 21
Cap de Caracal∙la. Neteja amb bicarbonat d’amoni al 

5 % en aigua desionitzada aplicat amb agar-agar
MAC Barcelona, n. 7583

Cabeza de Caracalla. Limpieza con bicarbonato de 
amonio al 5% en agua desionizada aplicado con agar-agar

MAC Barcelona, n. 7583

Head of  Caracalla. Ammonium bicarbonate (5%) 
cleaning in deionized water, applied with agar-agar

MAC Barcelona, n. 7583
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(Figura 13), Otó (Figura 15) i l’empe-
rador d’època constantiniana (Figu-
ra 17) són estilísticament molt sem-
blants. Es caracteritzen pel modelatge 
sobri del rostre, amb escasses indica-
cions plàstiques, i pel fet de mostrar 
una expressió anodina i distant, sense 
cap matís psicològic. Els cabells estan 
treballats de manera superficial i es-
quemàtica i, excepte en el d’Otó (Fi-
gura 15), els rínxols són gruixuts i es-
tan escassament estructurats per mitjà 
de ranures de més o menys entitat, si 
bé en algunes zones s’observa el tre-
ball amb el trepant. També es percep 
aquesta falta d’atenció als detalls en 
l’execució dels bustos, principalment 
en la part posterior (Figures 6, 14, 16 
i 18), però també en les launes sobre 
el braç dret i en els plecs del paluda-
mentum, que també és una caracterís-
tica del que sosté el retrat de Luci Ver 
(Figura 9). En canvi, el d’Antoní Pius 
(Figures 7-8) i el de Pseudo-Vitel∙li 
(Figures 11-12) són de més qualitat, 
ja que el tractament dels cabells i dels 
plecs de les teles és molt més natural i 
variat, però no es pot afirmar que els 
hagi elaborat el mateix escultor. 

Hem de suposar que tots van for-
mar part d’una mateixa galeria de re-
trats, probablement d’emperadors, de 
les que tant d’èxit van tenir durant el 
Renaixement, encara que no es pot 
saber si ha arribat fins a nosaltres la 
col∙lecció completa o, com creiem 
que és el més probable, si se n’han 

do de forma somera y esquemática y, 
salvo en el Otón (Figura 15), los ri-
zos son gruesos y están escasamente 
estructurados por medio de ranuras 
de mayor o menor entidad, si bien en 
algunas zonas se observa el trabajo 
con el trépano. Esa falta de atención a 
los pormenores se advierte asimismo 
en la ejecución de los bustos princi-
palmente en la parte posterior (Figu-
ras 6, 14, 16 y 18) pero también en 
las launas sobre el brazo derecho y 
en los pliegues del paludamentum, lo 
que igualmente es una característica 
del que sustenta el retrato de Lucio 
Vero (Figura 9). Por el contrario los 
de Antonino Pío (Figuras 7-8) y el del 
Pseudo-Vitelio (Figuras 11-12) son 
de mejor calidad puesto que el trata-
miento del pelo y del plegado de los 
paños es mucho más natural y variado 
sin que por ello se pueda afirmar que 
ambos estén elaborados por el mismo 
escultor. 

Debemos suponer que todos for-
maron parte de una misma galería de 
retratos, probablemente de empera-
dores, de las que tanto éxito tuvie-
ron durante el Renacimiento aunque 
no es posible conocer si ha llegado 
hasta nosotros la colección completa 
o, como creemos que es lo más pro-
bable, que se hayan perdido algunos 
ejemplares. Estas galerías servían para 
ser colocadas en las diversas estancias, 
patios y jardines de los palacios tanto 
en Italia como en otros países euro-
peos. El hecho de que sobre la super-
ficie de mármol de los ejemplares no 
haya presencia de costras negras o de 

in a plain manner, with few sculptural 
indications, bearing a bland and dis-
tant expression, without any psycho-
logical shade. The hair was carved in a 
rough and schematic way, and, except 
for Otho’s (Figure 15), the curls are 
thick and poorly structured by means 
of  major or minor grooves, though 
some parts show traces of  the use of  
a drilling tool. This lack of  care for 
details is furthermore noticeable in 
the sculpting of  the busts, mainly in 
the rear part (Figures 6, 14, 16 and 
18), but also in the spaulders over the 
right shoulder as well as in the folds of  
the paludamentum, which is a distinc-
tive feature of  the portrait of  Lucius 
Verus (Figure 9). Whereas, the por-
traits of  Antonius Pius (Figures 7-8) 
and Pseudo-Vitellius (Figures 11-12) 
are of  better quality as the treatment 
of  the hair and the cloth folding is 
much more natural and varied, which, 
however, does not evidence that they 
were both made by the same sculptor.

We should assume that all of  them 
were part of  the same portrait gallery, 
consisting presumably of  portraits 
of  emperors, very popular during the 
Renaissance. Nevertheless, it is im-
possible to know if  the whole collec-
tion has survived until our time or, as 
we believe, just a part of  it, as some 
of  the pieces seem to have been lost. 
These collections were displayed in 
various rooms, courtyards and gar-
dens of  Italian and other European 
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perdut alguns exemplars. Aquestes 
galeries servien per ser col∙locades 
en les diverses estances, patis i jardins 
dels palaus, tant a Itàlia com en altres 
països europeus. El fet que en la su-
perfície de marbre dels exemplars no 
hi hagi presència de crostes negres ni 
de qualsevol patologia produïda per la 
pol∙lució, sembla indicar que mai no 
han estat en un entorn urbà a l’aire 
lliure. Així mateix, l’absència d’altres 
tipus de patologies, com podrien ser 
el desgast i l’erosió que provoca la 
força de la pluja, ens indueixen a su-
posar que sempre han romàs en am-
bients interiors o, almenys, en zones 
protegides, com ara patis coberts o 
porxos. A la zona superior de la part 
del darrere, aquests bustos estan re-
matats per un vorell pla i llis (Figures 
6, 8, 10, 12, 14, 16 i 18), la qual cosa, 
al costat de l’absència d’un pedestal 
circular i una cartel∙la rectangular, 
permet suposar que estaven col∙locats 
al costat d’una paret o, més probable-
ment, en una fornícula. A més, a cau-
sa de la inclinació d’algun dels caps, 
és possible que es trobessin exposats 
a una considerable altura, per la qual 
cosa el suport i la tabula n’haurien di-
ficultat encara més la visió. És bas-
tant probable que, almenys en algun 
moment, se’ls fixés per evitar que 
caiguessin, ja que en tots es conserva 
una classe de dipòsits que encara no 
s’ha esmentat. A la zona inferior de 
la part posterior es localitzen diversos 

cualquier patología producida por la 
polución parece indicar que nunca han 
estado en un entorno urbano al aire 
libre. Asimismo, la ausencia de otros 
tipos de patologías, como podrían ser 
el desgate y la erosión que provoca la 
fuerza de la lluvia, nos inducen a su-
poner que siempre han permanecido 
en ambientes interiores o, al menos, 
en zonas resguardadas como pueden 
ser un patio cubierto o un porche. En 
la zona superior de la parte de atrás, 
estos bustos están rematados por un 
reborde plano y liso (Figuras 6, 8, 
10, 12, 14 16 y 18), lo que, junto a 
la ausencia de un pedestal circular y 
una cartela rectangular, permiten su-
poner que estaban colocados junto a 
una pared o, más probablemente, en 
una hornacina. Además, debido a la 
inclinación de alguna de las cabezas, 
es posible que se hallasen expuestos 
a una considerable altura por lo que 
el soporte y la tabula hubieran dificul-
tado aún más su visión. Es bastan-
te probable que, al menos, en algún 
momento se les fijara para evitar que 
se cayeran, puesto que en todos se 
conserva una clase de depósitos que 
todavía no se ha mencionado. En la 
zona inferior de la parte posterior se 
localizan diversos tipos de morteros 
(Figuras 6, 8, 10, 12, 14, 16 y 18) cuyo 
grosor varía puesto que algunos casos 
es menor a un centímetro, mientras 
que otros llega a tener varios. Una 
misma obra puede presentar diver-
sos tipos, por lo que se supone que 
fueron aplicados en momentos y/o 
lugares diferentes. Al no haber anali-

palaces. The fact that there are no 
traces of  black crusts or other pa-
thology produced by pollution on the 
marble surface of  the pieces seems to 
show that they have never been kept 
outdoors, in an urban environment. 
What is more, the absence of  other 
types of  pathologies, such as weather-
ing or erosion produced by the force 
of  the rain, induces us to think that 
they have always been kept in indoor 
environments or sheltered areas, such 
as covered courtyards or porches. The 
busts are flat, smooth-rimmed at the 
top rear part (Figures 6, 8, 10, 12, 14 
16 and 18), which, along with the lack 
of  a circular pedestal and a rectan-
gular corbel, suggests that they were 
located next to a wall or, even more 
likely, in a niche. Besides, they may 
conceivably have been displayed at a 
considerable height due to the tilt of  
some of  the heads since any support 
or tabula would have made them even 
more difficult to see. It is quite likely 
that at some point they were fixed in 
their position to prevent them from 
falling down, given that all of  them 
still retain a sort of  deposits not men-
tioned so far. At the bottom rear part 
are various types of  mortars of  differ-
ent thicknesses ranging from less than 
a centimetre in some cases to a few 
in others (Figures 6, 8, 10, 12, 14, 16 
and 18). The same piece can display 
various types of  mortars; hence, it is 
thought they were applied at different 
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Figura 22
Cap de Caracal∙la. Detall de l’estat de conservació del coll
MAC Barcelona, n. 7583

Cabeza de Caracalla. Detalle del estado de conservación del cuello
MAC Barcelona, n. 7583

Head of  Caracalla. Detail of  the conservation status (neck)
MAC Barcelona, n. 7583
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tipus de morters (Figures 6, 8, 10, 12, 
14, 16 i 18), el gruix dels quals varia, ja 
que en alguns casos és de menys d’un 
centímetre i en d’altres arriba a tenir 
uns quants centímetres. Una mateixa 
obra pot presentar diversos tipus de 
morters, per la qual cosa se suposa 
que es van aplicar en moments o llocs 
diferents. Com que no se n’ha analit-
zat la composició, se’n desconeix la 
naturalesa, encara que, per l’aspecte de 
visu, és probable que majoritàriament 
es tracti de morters de calç. Òbvia-
ment, no se n’ha eliminat cap, ja que 
no són perjudicials, no comprometen 
la conservació futura de les escultures 
i, pel lloc on es van aplicar, tampoc no 

zado su composición se desconoce su 
naturaleza, aunque, por su aspecto de 
visu, es probable que en su mayoría se 
trate de morteros de cal. Obviamente, 
no se ha eliminado ninguno ya que no 
son perjudiciales, no comprometen la 
conservación futura de las esculturas 
y, debido al lugar donde fueron apli-
cados, tampoco afectan a su percep-
ción. Por lo tanto, en este caso, ha 
predominado el criterio de que estos 
morteros forman parte de las piezas, 
explican momentos de su vida y pue-
den aportar más información en el 
futuro.

La exposición se completa con 
otros dos retratos masculinos (Figu-
ras 19 y 25) pertenecientes a coleccio-

times and/or places. Their nature re-
mains unknown since their composi-
tion has not been analysed. Howev-
er, their appearance suggests that in 
most cases they could have been lime 
mortars. For obvious reasons, none 
of  these mortars have been removed 
as they are not detrimental, do not en-
danger the future conservation of  the 
sculptures and, because of  the areas 
to which they were applied, do not 
alter their perception. Therefore, in 
this case, the prevailing opinion is that 
these mortars are part of  the pieces; 
they explain moments of  their lives 
and they can provide more informa-
tion in the future. 
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Figura 23
Cap de Caracal∙la.  
Fotografia de la prova amb rajos X
MAC Barcelona, n. 7583

Cabeza de Caracalla.  
Fotografía de la prueba con rayos X
MAC Barcelona, n. 7583

Head of  Caracalla.  
X-ray test photography

MAC Barcelona, n. 7583
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afecten la percepció. Per tant, en aquest cas, ha predominat 
el criteri que aquests morters formen part de les peces, 
expliquen moments de la seva vida i poden aportar més 
informació en el futur.

L’exposició es completa amb dos retrats masculins més 
(Figures 19 i 25), pertanyents a col∙leccions antiquàries, 
que donen mostra d’haver patit restauracions invasives al 
llarg de la història. La seva interpretació ha requerit recór-
rer a metodologies d’anàlisi de la història de l’art i de la 
restauració, i gràcies a la suma dels resultats se n’ha pogut 
comprendre l’aspecte singular. 

Els dos caps van pertànyer a la col∙lecció que el car-
denal Antoni Despuig va disposar al predi mallorquí de 
Raixa. Després de la desintegració d’aquesta col∙lecció, els 
va adquirir Ròmul Bosch i Catarineu, un industrial adinerat 
de Barcelona que posseïa una col∙lecció important, iniciada 
pel seu pare, Ròmul Bosch i Alzina. Els va obtenir a través 
de Josep Costa, antiquari, marxant d’art i dibuixant que re-
gentava el seu negoci entre Barcelona i Palma de Mallorca. 
El 1934 part d’aquesta col∙lecció la va passar a custodiar la 
Generalitat de Catalunya en concepte de garantia per a la 
continuïtat de la producció de la Unió Industrial Cotonera, 
empresa de Bosch i Catarineu que en aquell moment patia 
una profunda crisi. El Govern català va establir que les pe-
ces medievals i modernes d’aquest conjunt es dipositessin 
al Museu Nacional d’Art de Catalunya i que les antigues es 
conservessin al Museu d’Arqueologia de Catalunya, en el 
qual van ingressar els dos retrats que ens ocupen. L’indus-
trial esperava recuperar totes les obres de la seva disgre-
gada col∙lecció quan millorés la seva situació econòmica, 
però dos anys més tard va morir sobtadament, la qual cosa 
va determinar la definitiva pertinença d’aquestes peces a 
les institucions que les custodiaven.

En els trets d’una d’aquestes dues testes es reconeix de 
seguida una efígie de l’emperador Caracal∙la (Figura 19). 
En el seu estat de conservació anterior a les tasques de res-
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nes anticuarias que dan muestra de haber sufrido invasivas 
restauraciones a lo largo de su historia. Su interpretación 
ha requerido el recurso a metodologías de análisis de la 
historia del arte y de la restauración, gracias a la suma de 
cuyos resultados se ha podido comprender el singular as-
pecto de ambas piezas. 

Las dos cabezas pertenecieron a la colección que el 
Cardenal Antoni Despuig dispuso en el predio mallorquín 
de Raixa. Tras la desintegración de esta colección, ambas 
fueron adquiridas por Ròmul Bosch i Catarineu, un adi-
nerado industrial de Barcelona que poseía una importante 
colección, iniciada por su padre Ròmul Bosch i Alzina, y 
que obtuvo estos retratos a través de Josep Costa, anticua-
rio, marchante de arte y dibujante que regentaba su nego-
cio entre Barcelona y Palma de Mallorca. En 1934 parte de 
esta colección pasó a ser custodiada por la Generalitat de 
Catalunya en concepto de garantía para la continuidad de 
la producción de la Unió Industrial Cotonera, empresa de 
Bosch i Catarineu que en aquel momento sufría una pro-
funda crisis. El gobierno catalán estableció que las piezas 
medievales y modernas de este conjunto se depositaran en 
el Museu Nacional d’Art de Catalunya y que las antiguas 
se conservasen en el Museu d’Aqueologia de Catalunya, 
ingresando entre ellas los dos retratos que nos ocupan. El 
industrial esperaba recuperar todas las obras de su disgre-
gada colección cuando mejorara su situación económica, 
pero dos años más tarde murió repentinamente, lo que de-
terminó la definitiva pertenencia de estas piezas a las insti-
tuciones que las custodiaban.

En los rasgos de una de estas dos testas se reconoce de 
inmediato una efigie del emperador Caracalla (Figura 19). 
En su estado de conservación, anterior a las labores de 
restauración que se le han practicado en los últimos años, 
resultaba incomprensible la pátina gris que cubría la casi 
totalidad de la cabeza y que parecía un sedimento de sucie-
dad muy incrustado en el pelo, la mejilla derecha, parte de 
la izquierda, la boca y la zona maxilar. Además, el inherente 
desconchado de la frente parecía revelar la existencia de 
una reintegración poco perceptible. El examen de las par-

The exhibition is completed by two other male portraits 
(Figures 19 and 25), belonging to antiquarian collections, 
which show signs of  having suffered invasive restorations 
throughout their lives. Their interpretation has required 
the use of  art history analysis and restoration methods, 
whereby the singularity of  their features has been demon-
strated. 

These two heads belonged to the cardinal Antoni 
Despuig’s collection kept in his Majorcan property of  
Raixa. Ròmul Bosch i Catarineu, a rich industrialist from 
Barcelona – who already owned an important collection 
begun by his father Ròmul Bosch i Alzina – acquired both 
pieces after the cardinal’s collection was dismantled. He 
obtained these two portraits from Josep Costa, an anti-
quarian, art merchant and draughtsman, who managed 
his business between Barcelona and Palma de Mallorca. 
In 1934, a part of  Bosch and Catarineu’s collection was 
guarded by the Generalitat de Catalunya to ensure the con-
tinuity of  production of  the Unió Industrial Cotonera, a 
company owned by Bosch i Catarineu, which, at that mo-
ment, was undergoing a deep crisis. The Catalan govern-
ment decided to deposit the medieval and modern works 
in the Museu Nacional d’Art de Catalunya, and to store the 
ancient ones, including these two portraits, in the Museu 
d’Aqueologia de Catalunya. The industrialist was hoping 
to recover all the pieces of  his scattered collection as soon 
as his financial situation improved, but his sudden death 
two years later thwarted his plans – the pieces remained in 
hands of  the institutions that were already storing them. 

It is easy to identify the effigy of  Emperor Caracalla in 
the features of  one of  these heads (Figure 19). The grey 
patina – covering practically all the head and being appar-
ently a deposit of  dirt encrusted in the hair, the right cheek 
and part of  the left one, as well as in the mouth and the 
maxillary area – was difficult to explain at the stage of  the 
storage, previous to the restoration work performed over 
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tauració que se li han practicat en els 
últims anys, resultava incomprensible 
la pàtina grisa que cobria gairebé tot 
el cap i que semblava un sediment de 
brutícia molt incrustat als cabells, la 
galta dreta, part de l’esquerra, la boca 
i la zona maxil∙lar. A més, l’inherent 
escrostonament del front semblava 
revelar l’existència d’una reintegra-
ció poc perceptible. L’examen de les 
parts més netes de la galta esquerra 
va permetre suposar que el cap era de 
marbre blanc, fet que es va confirmar 
a través de l’anàlisi microscòpica, que 
va donar com a resultat que estava es-
culpit en marbre de Luni-Carrara. 

L’estudi comparatiu d’aquesta 
peça va revelar els trets distintius dels 
retrats d’aquest emperador classificats 
dins l’anomenat «primer tipus de re-
trat de sobirà únic», com ara la rodo-
nesa del crani que s’entreveu sota els 
rínxols i que és clarament perceptible 
en els perfils i en la cara dorsal. Així 
mateix, s’observen en la distribució 
dels cabells que emmarquen el front 
amb tres flocs horitzontals ondulats 
sobre la templa esquerra i la succes-
sió de rínxols cargolats que arriba just 
fins a l’inici de la templa dreta. Molt 
similar és la col∙locació dels cabells en 
la part posterior, que traça una estre-
lla al voltant de la coroneta, de la qual 
parteixen bucles ondulats radials i una 
disposició anàloga de flocs cargolats 
en què destaquen aleatòriament al-
guns rínxols més pronunciats. Presen-

tes más limpias de la mejilla izquierda 
permitió suponer que la cabeza era de 
mármol blanco, lo que se confirmó a 
través del análisis microscópico que 
dio como resultado que fue labrada 
en mármol de Luni-Carrara. 

El estudio comparativo de esta 
pieza reveló los rasgos distintivos de 
los retratos de este emperador clasi-
ficados bajo el llamado “primer tipo 
de retrato de soberano único” como 
la redondez del cráneo que se vislum-
bra bajo los rizos y que es claramente 
perceptible en los perfiles y en la cara 
dorsal. Asimismo se observa en la dis-
tribución del cabello que enmarca la 
frente con tres mechones horizonta-
les ondulados sobre la sién izquierda 
y la sucesión de rizos acaracolados 
que alcanza apenas el inicio de la 
sien derecha. Muy similar es la colo-
cación del pelo en la parte posterior 
que traza una estrella alrededor de la 
coronilla de la que parten ondulados 
bucles radiales y análoga disposición 
de mechones acaracolados destacan-
do aleatoriamente algunos rizos más 
pronunciados. Presenta también las 
características patillas, los ojos ex-
presivos y redondeados en los que se 
marcan la pupila y el iris por medio 
de incisiones como es habitual en los 
retratos de este emperador, la nariz 
que surge del profundo entrecejo, 
los labios carnosos, la barba corta de 
contorno circular que deja descubier-
tas las mejillas, así como el mentón 
redondeado y protuberante con un 
pellizco en el centro. Tampoco falta la 

the last years. Furthermore, the in-
herent chips on the forehead seemed 
to reveal the existence of  a barely 
noticeable reintegration. After the 
cleaner parts of  the left cheek were 
examined, it was presumed that the 
head had been made in white marble. 
The hypothesis was later confirmed 
by a microscopic analysis that ad-
ditionally showed that the piece had 
been carved in Luni-Carrara type of  
marble. 

The comparative study of  this 
piece revealed the distinctive features 
of  the portraits of  this emperor clas-
sified under the “emperor’s first type 
of  portraits”, such as the roundness 
of  the skull discerned underneath the 
curls and clearly visible on the pro-
files and on the dorsal side. They are 
also perceptible in the distribution 
of  the hair that frames the forehead 
with three horizontal wavy locks over 
the left temple and the succession 
of  winding curls that barely reache 
the right temple. Other similarity is 
the arrangement of  the hair on the 
back, where it traces a star around 
the crown of  the head from which 
wavy ringlets part radially, as well as 
an analogous disposition of  the wind-
ing locks of  hair, among which some 
more pronounced curls stand out 
randomly. The portrait also shows the 
characteristic sideburns, the expres-
sive rounded eyes – in which the pupil 
and the iris are marked by incisions as 
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ta també les característiques patilles, 
els ulls expressius i arrodonits en els 
quals es marquen la pupil∙la i l’iris per 
mitjà d’incisions, com és habitual als 
retrats d’aquest emperador, el nas que 
sorgeix de la profunda entrecella, els 
llavis carnosos, la barba curta de con-
torn circular que deixa descobertes 
les galtes, així com el mentó arrodonit 
i protuberant amb un clotet al centre. 
Tampoc no hi falta la «mosca» o ranu-
ra angular sota el llavi inferior.

En canvi, hi manquen altres par-
ticularitats usuals, com ara les força-
des arrugues radials i horitzontals al 
front, les celles marcades i, sobretot, 
el bigoti que delimita el llavi superi-
or, les estries cisellades que dibuixen 
la superfície dels flocs de cabells i la 
irada tensió al rostre. Aquestes ab-
sències contribuïen a donar una ex-
pressió serena al rostre de Caracal∙la 
que cridava especialment l’atenció pel 
fet de ser tan diferent de les imatges 
habituals en aquest tipus retratístic 
creat just després de l’assassinat de 
Geta. Per tot això es va considerar la 
possibilitat que es tractés d’una còpia 
moderna, però, jutjant per la possible 
reintegració que, com ja s’ha dit, s’en-
treveia en l’escrostonament del front, 
també podia ser una obra antiga que 
hagués patit alguna intervenció al llarg 
de la història. 

A fi d’aclarir aquests dubtes es va 
sotmetre el cap a una sèrie d’avaluaci-

“mosca” o hendidura angular bajo el 
labio inferior.

Por el contrario, carecía de otras 
particularidades usuales como las for-
zadas arrugas radiales y horizontales 
en su frente, las marcadas cejas, y 
sobre todo, el bigote que delimita el 
labio superior, las estrías cinceladas 
que dibujan la superficie de los me-
chones y la airada tensión en su ros-
tro. Estas ausencias contribuían a dar 
una expresón serena al semblante de 
Caracalla que llamaba especialmente 
la atención por ser tan diferente de 
las imágenes habituales en este tipo 
retratístico acuñado justo después 
del asesinato de Geta. Por todo ello 
se consideró la posibilidad de que se 
tratara de una copia moderna, pero, 
a juzgar por la posible reintegración 
que, como ya se ha dicho, se vislum-
braba en el desconchado de la frente, 
también podía ser una obra antigua 
que hubiera sufrido alguna interven-
ción a lo largo de su historia. 

Con el fin de aclarar estas dudas se 
sometió la cabeza a una serie de eva-
luaciones desde el punto de vista de 
la conservación-restauración. En pri-
mer lugar se realizó un examen con 
luz ultravioleta. Al iluminar la pieza 
con la lámpara de Wood, se observó 
que la mitad izquierda de la cara, la 
nariz, parcialmente el ojo, la totalidad 
de la mejilla, dos tercios de los labios 
y la frente resaltaban por fluorescen-
cia con la luz UV. Por el contrario en 
la zona restante no se obtenía ningún 
resultado (Figura 20). 

is customary in the portraits of  this 
emperor –, the nose that arises from 
the deep space between the eyebrows, 
the full lips, the short beard with a 
circular outline that leaves the cheeks 
uncovered, as well as the prominent 
rounded chin with a dimple in the 
middle. It also displays the typical an-
gular indentation under the lower lip. 

On the other hand, the portrait 
lacked other common distinctive 
features, such as unnatural radial 
and horizontal wrinkles on the fore-
head, thick eyebrows, but above all, a 
moustache delineating the upper lip, 
chiselled marks drawn on the surface 
of  the locks of  hair and an expres-
sion of  anger on the face. Since these 
characteristics were missing, Caracal-
la’s facial expression appeared calm, 
which was strikingly different from 
the usual images reproduced on this 
type of  portraits coined just after 
Geta’s murder. Because of  the above-
mentioned, the piece was considered 
to be a modern copy. Nevertheless, 
taking into account the possible rein-
tegration which, as already has been 
pointed out, was easy to discern in the 
chipped forehead, it could have also 
been an ancient piece that might have 
suffered some kind of  intervention 
throughout its live. 

In order to answer these questions, 
the head was submitted to some con-
servation-restoration tests. The first 
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ons des del punt de vista de la conser-
vació i la restauració. En primer lloc, 
es va fer un examen amb llum ultra-
violada. En il∙luminar la peça amb la 
llum de Wood, es va observar que la 
meitat esquerra de la cara, el nas, part 
de l’ull, tota la galta, dos terços dels 
llavis i el front ressaltaven per fluores-
cència amb la llum UV. En canvi, a la 
zona restant no s’obtenia cap resultat 
(Figura 20). 

Una de les hipòtesis que es van es-
tudiar al principi va ser que la meitat 
esquerra esmentada devia estar més 
mal conservada, descohesionada de la 
resta de l’escultura, i per això potser 
havia rebut algun tipus de tractament 
de consolidació que en envellir va ad-
quirir el to més fosc. Alhora, l’existèn-
cia del suposat consolidant permetia 
explicar per què irradiava fluores-
cència sota la llum UV, si bé, com es 
veurà més endavant, aquest no és el 
motiu real.

 Es va iniciar la intervenció fent 
servir el mètode menys invasiu pos-
sible per eliminar la capa fosca que 
cobria bona part de l’obra. Com a la 
resta d’escultures, es va utilitzar aigua 
desionitzada en fase vapor i aigua de-
sionitzada aplicada amb apòsits de 
cel∙lulosa, però cap de les dues tèc-
niques va donar resultat, per la qual 
cosa es va comprovar que els dipòsits 
superficials no estaven formats per 
pols incrustada. En conseqüència, 

Una de las hipótesis que se bara-
jaron en un principio fue que dicha 
mitad izquierda debía estar peor con-
servada, descohesionada del resto de 
la escultura, y por ello tal vez hubie-
ra recibido algún tipo de tratamien-
to de consolidación que al envejecer 
adquirió el tono más oscuro. Al mis-
mo tiempo, la existencia del supuesto 
consolidante permitía explicar porqué 
irradiaba bajo la luz UV, si bien, como 
se verá más adelante, no era éste el 
motivo real.

 Se inició la intervención emplean-
do el método menos invasivo posible 
para eliminar la capa oscura que cu-
bría buena parte de la obra. Como en 
el resto de esculturas, se utilizó agua 
desionizada en fase vapor y agua de-
sionizada aplicada con apósitos de 
celulosa, pero ninguna de las dos 
técnicas dio resultado, por lo que se 
comprobó que los depósitos superfi-
ciales no estaban formados de polvo 
incrustado. En consecuencia este se-
dimento debía ser alguna resina os-
curecida y deteriorada con el paso del 
tiempo. 

Después de algunas pruebas se 
optó por emplear un agente quelante 
como el bicarbonato de amonio al 5 
% en agua desionizada aplicado con 
agar-agar (Figura 21). Se descarta-
ron los apósitos con fibra de celulosa 
ya que las pruebas realizadas daban 
como resultado un grado de limpieza 
irregular.

Suprimida esta gruesa capa se pu-
dieron apreciar claramente manchas 

one was an ultraviolet light examina-
tion. When illuminated with Wood’s 
light, it was noted that the left half  
of  the face, the nose, part of  the eye, 
the entire cheek, two thirds of  the lips 
and the forehead became highlighted 
by fluorescence whereas the rest of  
the head did not (Figure 20).

In the beginning, one of  the hy-
potheses considered was that the left 
half  could have been ill-preserved, 
with no cohesion with the rest of  the 
sculpture, and because of  that it might 
have received some sort of  consolida-
tion treatment that, when ageing, ac-
quired a darker colour. Moreover, the 
existence of  the apparent consolidant 
would also explain the irradiation 
under the UV light, although, as we 
will see later on, this was not the real 
cause.

To start the intervention, the least 
invasive method possible was used in 
order to remove the dark layer cover-
ing a large part of  the piece. It con-
sisted – as it had been done previ-
ously with the other sculptures – in 
applying deionized water first in the 
vapour phase and later with cellulose 
dressings. Since neither of  these two 
techniques produced any results, it 
was verified that the surface deposits 
were not encrusted dust. Therefore, 
this sediment must have been some 
kind of  resin that had darkened and 
deteriorated over the years. 
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Figura 24
Cap de Caracal∙la. Detall de l’ull esquerra restaurat amb algun tipus de massilla

MAC Barcelona, n. 7583

Cabeza de Caracalla. Detall del ojo izquierdo restaurado con algún tipo de masilla
MAC Barcelona, n. 7583

Head of  Caracalla. Detail of  the left eye restored with some kind of  putty
MAC Barcelona, n. 7583

24
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Figura 25
Cap d’un filòsof

MAC Barcelona, n. 7573 Marbre de Paros, varietat 
Lichnites

0,37 x 0,21 x 0,25 m  
Segona meitat del segle II dC

Cabeza de un filósofo
MAC Barcelona, n. 7573 Mármol de Paros, 

variedad Lichnites
0,37 x 0,21 x 0,25 m  

Segunda mitad del siglo II d.C.

Head of  a Philosopher
MAC Barcelona, n. 7573 Parian marble (Lichnites)

0,37 x 0,21 x 0,25 m  
Second half  of  AD 2nd century

25
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aquest sediment devia ser una resina 
enfosquida i deteriorada amb el pas 
del temps. 

Després d’unes quantes proves es 
va optar per utilitzar un agent quelant 
com el bicarbonat d’amoni al 5 % en 
aigua desionitzada aplicat amb agar-
agar (Figura 21). Es van descartar els 
apòsits amb fibra de cel∙lulosa, ja que 
les proves fetes donaven com a resul-
tat un grau de netedat irregular.

Suprimida aquesta capa gruixuda 
es van poder apreciar clarament ta-
ques d’òxid de ferro i una superfície 
marmòria amb un alt grau de desco-
hesió granular, segurament a causa de 
la deshidratació del marbre, fet que 
també explicava les descamacions a 
la zona del coll (Figura 22). Probable-
ment, aquest estat de desintegració va 
motivar, en un moment determinat, la 
protecció de la peça amb el recobri-
ment esmentat anteriorment.

Conclosa aquesta fase es van fer 
fotografies de diverses zones de l’es-
cultura a 50 i 200 augments, que van 
permetre observar amb claredat dos 
tipus diferents de superfícies. En el 
conjunt del cap es distingeix l’estruc-
tura de gra característica del marbre, 
excepte en la meitat esquerra de la 
cara, en què les imatges mostren una 
massa amorfa més pròpia dels mor-
ters. Amb això es va poder corrobo-
rar que aquesta part del rostre no és 
original sinó un afegit fet en una data 

de óxido de hierro y una superficie 
marmórea con un alto grado de des-
cohesión granular, seguramente de-
bido a la deshidratación del mármol, 
lo que también daba explicación a 
las descamaciones a nivel del cuello 
(Figura 22). Probablemente, tal esta-
do de desintegración motivó, en un 
momento determinado, la protección 
de la pieza con el recubrimiento ante-
riormente mencionado.

Concluida esta fase se tomaron 
fotografías de diversas zonas de la es-
cultura a 50 y 200 aumentos, lo que 
permitió observar con claridad dos 
tipos diferentes de superficies. En el 
conjunto de la cabeza se distingue la 
estructura de grano característica del 
mármol, excepto en la mitad izquierda 
de la cara, donde las imágenes mues-
tran una masa amorfa más propia de 
los morteros. Con ello se pudo corro-
borar que esta parte del rostro no es 
original sino un añadido realizado en 
una fecha desconocida con algún tipo 
de mortero y con el objetivo de reha-
cer los rasgos deteriorados del sem-
blante. Aun así, una reintegración con 
mortero no explica la fluorescencia 
observada con la lámpara de Wood, 
salvo que se añadiera alguna resina a 
la masa, tal vez para darle más consis-
tencia, práctica bastante habitual.

También se realizó una prueba 
con Rayos X en el CRBBC para inten-
tar determinar hasta donde llegaba la 
pérdida del apéndice nasal. Los resul-
tados fueron concluyentes puesto que 
se comprobó que toda la nariz había 

After a few tests, it was decided to 
employ chelation – a 5 % solution of  
ammonium bicarbonate in deionized 
water – applied with agar-agar (Fig-
ure 21). The cellulose fibre dressings 
were dismissed because the tests per-
formed showed varying degrees of  
cleaning. 

Once this thick layer was re-
moved, we could clearly notice some 
iron oxide marks and a marmoreal 
surface with a high-degree of  granu-
lar decohesion, probably caused by 
marble dehydration, which would also 
explain the flaking around the neck 
(Figure 22). Such state of  disintegra-
tion probably made it necessary, at a 
particular time, to protect the piece 
with the layer already mentioned. 

After this phase, different areas 
of  the sculpture were photographed 
with 50x and 200x enlargements, 
which clearly showed two different 
types of  surface. The characteris-
tic grain structure of  the marble is 
easily distinguishable all around the 
head, except the left half  of  the face 
where the images show a formless 
mass more typical of  mortars. The 
images have proved that this part of  
the face is not original – it was made 
posteriorly, at an unknown time, with 
some kind of  mortar, with the aim of  
recreating the deteriorated features. 
Still, a mortar reintegration would not 
explain the fluorescence seen under 
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desconeguda amb algun tipus de morter i amb l’objectiu 
de refer els trets deteriorats del rostre. Tot i així, una rein-
tegració amb morter no explica la fluorescència observada 
amb la llum de Wood, tret que s’afegís alguna resina a la 
massa, potser per donar-hi més consistència, pràctica bas-
tant habitual.

També es va fer una prova amb rajos X en el CRBC per 
intentar determinar fins on arribava la pèrdua de l’apèndix 
nasal. Els resultats van ser concloents, ja que es va com-
provar que tot el nas havia estat restituït, afegint-hi un pern 
metàl∙lic d’unió a l’interior entre morter i marbre (Figura 
23). En aquest no hi ha evidències de fissures, de la qual 
cosa s’infereix que el pern esmentat no està afectat per cap 
tipus de corrosió important que pugui perjudicar la peça a 
curt termini.

Aquesta no és l’única reintegració efectuada en el pas-
sat, ja que a les concavitats dels ulls, que devien estar bas-
tant erosionats, se’ls va donar relleu per mitjà d’algun tipus 
de massilla que va anar adquirint un color groguenc a causa 
de l’envelliment (Figura 24). Encara que no és totalment 
segur, es pensa que aquesta intervenció i la de la meitat 
esquerra del rostre corresponen a moments diferents, ja 
que, sense haver-los analitzat, sembla que s’hi han utilitzat 
materials diferents. 

Així mateix, a la part inferior del coll es va fer un orifici 
a fi d’inserir-hi un pern que subjectés la peça a una peanya, 
procediment habitual a molts museus fins fa poques dè-
cades i actualment abandonat per massa intrusiu, si bé en 
general no ha tingut conseqüències, sempre que el metall 
no s’hagi rovellat. En aquesta peça, fins i tot sense oxida-
ció, el pern ha provocat evidents fractures degudes a la 
considerable descohesió i deshidratació del marbre (Figura 
22), que la converteixen en una escultura molt fràgil fins 
al punt que el coll no pot sostenir el pes del cap. Entre els 
fragments del coll també hi ha restes d’adhesius utilitzats 
en intervencions anteriors que no han estat efectives preci-
sament per la descohesió granular esmentada.

25
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sido restituida, añadiéndole un perno metálico de unión en 
su interior entre mortero y mármol (Figura 23). En éste 
no hay evidencias de fisuras de lo que se colige que dicho 
perno no está afectado por ningún tipo de corrosión im-
portante que pudiera perjudicar a la pieza a corto plazo.

Ésta no es la única reintegración efectuada en el pasa-
do puesto que a las concavidades de los ojos, que debían 
estar bastante erosionados, se les dio relieve por medio de 
algún tipo de masilla que fue adquiriendo un color amari-
llento debido al envejecimiento (Figura 24). Aunque no es 
totalmente seguro, se piensa que esta intervención y la de 
la mitad izquierda del rostro corresponden a momentos 
diferentes, ya que, a falta de haberlos analizado, parece que 
se han utilizado materiales distintos. 

Asimismo en la parte inferior del cuello se le practicó 
un orificio con el fin de insertar un perno que sujetara la 
pieza a una peana, procedimiento habitual en muchos mu-
seos hasta hace pocas décadas y actualmente abandonado 
por resultar demasiado intrusivo, si bien, en general no ha 
tenido mayores consecuencias siempre que el metal no se 
haya oxidado. En esta pieza, incluso sin oxidación, el perno 
ha provocado evidentes fracturas debidas a la considerable 
descohesión y deshidratación del mármol (Figura 22) que 
la convierten en una escultura muy frágil hasta el punto que 
el cuello no puede sostener el peso de la cabeza. Entre los 
fragmentos del cuello también hay restos de adhesivos uti-
lizados en intervenciones anteriores que no han sido efecti-
vas debido precisamente a dicha descohesión granular.

En conclusión, se puede afirmar que buena parte de 
las patologías de las que se ha hablado, como la descohe-
sión granular superficial e interna, la deshidratación o las 
manchas producidas por óxido de hierro, son debidas a 
procesos postdeposicionales producidos en el contexto de 
un yacimiento arqueológico y son coherentes con un nivel 
de destrucción provocado por un incendio.

Varias piezas de la colección de Raixa estuvieron sepul-
tadas en un medio afectado por el fuego y, de modo similar 
a esta cabeza, presentan alteraciones cromáticas debido a 

Wood’s light, unless some sort of  resin was added to the 
mass, perhaps to improve its consistency, which was, in 
fact, a quite usual practice. 

An X-ray test in the CRBBC was also performed in or-
der to determine how much of  the original nasal appendix 
had been lost. The results were conclusive as it turned out 
that the entire nose had been replaced by attaching a join-
ing metallic bolt in its interior, between the mortar and the 
marble (Figure 23). Since there is no evidence of  fissures, it 
can be inferred that no important corrosions have affected 
the bolt, which otherwise could have been damaging to the 
piece in the short run.

This is not the only reintegration executed in the past, 
given that the cavities of  the eyes, which must have been 
quite eroded, were refilled with some sort of  putty that 
acquired a yellowish tone due to the ageing process (Fig-
ure 24). It is thought that both this procedure and the one 
applied to the left half  of  the face were carried out at dif-
ferent stages, since it appears that different materials were 
used. Nevertheless, as no analyses have been made, it re-
mains only a supposition. 

Moreover, a hole was made on the lower area of  the 
neck in order to insert a bolt that would attach the piece to 
a plinth. This was a usual procedure in a lot of  museums 
until a few decades ago, but recently it has been abandoned 
for being considered too intrusive. In general, however, it 
did not cause any major consequences as long as the metal 
was not oxidized. In this piece, even without any trace of  
oxidation, the bolt has produced obvious fractures due to 
the considerable decohesion and dehydration of  the mar-
ble (Figure 22), which has made the sculpture very frag-
ile to such a degree that the neck can no longer sustain 
the weight of  the head. Among the fragments of  the neck 
there are remains of  additives used in former interventions 
that turned out unsuccessful due precisely to that granular 
decohesion.  
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En conclusió, es pot afirmar que bona part de les pato-
logies de les quals s’ha parlat, com la descohesió granular 
superficial i interna, la deshidratació o les taques produïdes 
per òxid de ferro, són degudes a processos postdeposici-
onals produïts en el context d’un jaciment arqueològic i 
són coherents amb un nivell de destrucció provocat per 
un incendi. 

Diverses peces de la col∙lecció de Raixa van estar se-
pultades en un medi afectat pel foc i, de manera similar a 
aquest cap, presenten alteracions cromàtiques a causa de 
les altes temperatures a què van ser sotmeses durant aquest 
episodi de ruïna. Se les ha relacionat amb els treballs ar-
queològics que Despuig va iniciar a la villa lacial d’Aricia el 
1789, ja que es tenen notícies que en aquest lloc es va exhu-
mar el conjunt d’escultures més destacat de les excavacions 
del cardenal. Per aquesta raó es considera molt probable 
que aquest retrat formés part del conjunt esmentat, no sols 
pel fet de pertànyer a la col∙lecció del promotor d’aquestes 
excavacions, sinó també pel nivell de qualitat que compar-
teix amb la majoria de les obres que la componen.

La resta de patologies detectades són conseqüència de 
l’envelliment de diverses intervencions fetes en el passat 
per a la restauració i la conservació d’aquest retrat. Aques-
tes reintegracions no es corresponen amb els criteris de 
conservació i restauració actuals, però es va decidir no eli-
minar-les perquè formen part de la història de la peça i no 
constitueixen un problema de conservació.

Gràcies als resultats d’aquestes anàlisis s’ha pogut com-
provar que tant el morter com els pegats de massilla van 
contribuir a modificar l’aspecte original d’aquest retrat, el 
mal estat de conservació del qual ja alterava la qualitat de la 
talla i l’acabat originals de la superfície del marbre. Després 
de la neteja es va veure amb claredat part del bigoti carac-
terístic de Caracal∙la i es va confirmar que el desgast a la 
superfície dels cabells havia provocat la pèrdua de l’estriat 

las altas temperaturas a las que fueron sometidas durante 
este episodio de ruina. Se las ha relacionado con los tra-
bajos arqueológios que Despuig inició en la villa lacial de 
Ariccia en 1789, puesto que se tienen noticias de que en 
este lugar se exhumó el conjunto de esculturas más sobre-
saliente de las excavaciones del cardenal. Por esta razón 
se considera muy probable que este retrato formara parte 
de dicho conjunto, no solo por haber pertenecido a la co-
lección del promotor de estas excavaciones, sino también 
por el nivel de calidad que comparte con la mayoría de las 
obras que la componen.

El resto de las patologías detectadas es debido al en-
vejecimiento de diversas intervenciones realizadas en el 
pasado para la restauración y conservación de este retrato. 
Estas reintegraciones no se corresponden con los criterios 
de conservación-restauración actuales pero se decidió no 
eliminarlas puesto que forman parte de la historia de la 
pieza y no constituyen un problema de conservación.

Gracias a los resultados de estos análisis se ha podido 
comprobar que tanto el mortero, como los parches de ma-
silla contribuyeron a modificar el aspecto original de este 
retrato cuyo mal estado de conservación ya alteraba la ca-
lidad de la labra y acabado originales de la superficie del 
mármol. Tras la limpieza se ve con claridad parte del bigo-
te característico de Caracalla y se confirmó que el desgaste 
en la superficie del cabello había provocado la pérdida del 
estriado que modelaba los rizos del que quedan algunos 
restos en los bucles de la sien derecha. Se constató que el 
mortero cohesionante tapa las habituales arrugas de este 
emperador en la frente y suaviza las típicas incisiones dia-
gonales que parten de cada cavidad nasal. 

En resumen, se puede afirmar que los trabajos de res-
tauración-conservación de este retrato han proporcionado 
la certeza de que se trata de una obra original romana, una 
réplica del tipo de retrato de soberano único de Caracalla, 
el primero que se acuñó tras el asesinato de Geta hacia el 
212-217 d C. En ella se revela una obra de muy buena ca-
lidad, comparable a los ejemplares más representativos de 
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In conclusion, it can be stated that many of  the patholo-
gies described above, such as the surface and internal granular 
decohesion, the dehydration or the spots made by iron ox-
ide, have been brought about by post-depositional processes 
produced in a context of  an archaeological site, and they are 
equivalent to a degree of  destruction caused by a fire. 

Various other pieces of  the Raixa collection were bur-
ied in an environment affected by a fire and show chro-
matic alterations, similar to the ones found on this head, 
produced by the effect of  high temperatures they were 
exposed to. They have been related to the archaeological 
works that Despuig started in the Villa Ariccia of  the Lazio 
region in 1789, since there are reports saying that this was 
the place where the most outstanding group of  sculptures 
from the cardinal’s excavations was exhumed. For this rea-
son, this portrait is likely to be part of  the same group 
– not only because it belonged to the collection of  the pro-
moter of  these excavations but also because it shows the 
same quality as the majority of  the pieces in the collection. 

The rest of  the pathologies detected have been caused 
by the ageing process of  the different interventions carried 
out in the past, related to the restoration and conservation 
of  the portrait. These reintegrations do not meet the cur-
rent restoration-conservation criteria; nevertheless, it was 
decided not to remove them as they are part of  the history 
of  the piece and do not pose any problems for its conser-
vation. 

Through the results of  these analyses it has been 
proved that both the mortar and the putty patches have 
contributed to modifying the original look of  this portrait. 
Besides, its poor state of  conservation was already altering 
the quality of  the sculpting and the original finishing of  
the marble surface. After the process of  cleaning, one part 
of  the characteristic Caracalla’s moustache is now clearly 
visible. It has also been confirmed that the erosion of  the 
surface of  the hair has caused the loss of  the grooves that 
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que modelava els rínxols, del qual queden algunes restes 
als bucles de la templa dreta. Es va constatar que el morter 
cohesionant tapava les arrugues habituals d’aquest empe-
rador al front i suavitzava les típiques incisions diagonals 
que sortien de cada cavitat nasal. 

En resum, es pot afirmar que els treballs de restauració 
i conservació d’aquest retrat han proporcionat la certesa 
que es tracta d’una obra original romana, una rèplica del 
tipus de retrat de sobirà únic de Caracal∙la, el primer que es 
va crear després de l’assassinat de Geta cap al 212-217 dC. 
Es revela com una obra de molt bona qualitat, compara-
ble als exemplars més representatius d’aquest model, avui 
conservats als Museus Capitolins (núm. inv. 464 i 2310), al 
Museu Nacional Romà (núm. inv. R266), a la Ny Carlsberg 
Glyptotek (núm. inv. 2028) i al Museu del Louvre (núm. 
inv. Ma 1106). Alhora se sosté la possibilitat que procedeixi 
de l’entorn arqueològic itàlic de la villa d’Aricia.

L’altre retrat que Ròmul Bosch i Catarineu va adquirir 
de la col∙lecció del cardenal Despuig presenta trets carac-
terístics de la iconografia del filòsof  (Figura 25). Són indi-
cis clars, en aquest sentit, la combinació en el mateix cap 
d’una barba abundant amb un pentinat a base de flocs de 
cabells curts en forma de falç, ben adherits al cap, que ac-
centuen la forma del crani. Tanmateix, la identificació amb 
un filòsof  concret és problemàtica, en part a causa d’una 
reintegració anterior que denota que es va modificar una 
porció important dels trets originals del rostre. El segment 
en forma de T que s’inicia en ambdues celles i que acaba 
sota del nas és fruit d’una restauració moderna, possible-
ment feta a partir de ben entrat el segle XVIII, jutjant per 
l’execució superficial de formes i volums. Aquesta secció 
es va treballar a part en un marbre blanc d’aspecte molt 
semblant al de la resta del cap i per a la inserció es van 
utilitzar tècniques com la llima, que van afectar les parts 
originals limítrofes amb l’agregada, especialment les celles 
i les cavitats oculars. El bigoti, la boca, l’orella esquerra i un 
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modelled the curls, remains of  which are still noticeable on 
the ringlets over the right temple. It has been verified that 
the cohesive mortar covers the wrinkles usually found on 
the forehead of  this emperor, and also softens the typical 
diagonal incisions parting from each of  the nasal cavities. 

To sum up, it can be stated that the works of  restora-
tion-conservation carried out on this portrait have proved 
that it is an original Roman piece, a replica of  the type of  
Caracalla emperor’s portraits, the first one that was coined 
after Geta’s murder around 212-217 BC. It is a piece of  
high quality, similar to other more representative examples 
of  this model, which are nowadays kept in the Capitoline 
Museums (nºs Inv. 464 y 2310), the National Roman Mu-
seum (nº Inv. R266), the Ny Carlsberg Glyptotek (nº Inv. 
2028) and Louvre Museum (nº Inv. Ma 1106). Additionally, 
the possibility that it could come from the archaeological 
site of  the Villa Aricia has not been ruled out.

The other portrait acquired by Ròmul Bosch i Catari-
neu from the collection of  cardinal Despuig, shows typical 
features related to the philosopher’s iconography (Figure 
25). The clear evidence would be the combination, on the 
same head, of  a thick beard and a hairstyle consisting of  
short, sickle-shaped locks adhered to the head, emphasis-
ing the shape of  the skull. However, it is difficult to iden-
tify a specific philosopher due to a previous reintegration 
that seems to have modified an important part of  the 
original features of  the face. The T-shaped segment part-
ing from the eyebrows and finishing under the nose is a 
result of  a modern restoration, carried out probably well 
into the 18th century, judging by the superficial execution 
of  shapes and volumes. This part was made separately in 
white marble very similar to the one of  the head. In order 
to insert it such techniques as sanding were applied, affect-
ing the original adjacent areas, being especially modified 
the eyebrows and the eyes cavities. The moustache, the 
mouth, the left ear and a part of  the curls of  the left side 

este modelo, hoy conservados en los Museos Capitolinos 
(nºs Inv. 464 y 2310), el Museo Nazionale Romano (nº Inv. 
R266), la Ny Carlsberg Glyptotek (nº Inv. 2028) y el Museo 
del Louvre (nº Inv. Ma 1106). Al mismo tiempo se sostie-
ne la posibilidad de que proceda del entorno arqueológico 
itálico de la villa de Aricia.

El otro retrato que Ròmul Bosch i Catarineu adquirió 
de la colección del Cardenal Despuig presenta rasgos ca-
racterísticos de la iconografía del filósofo (Figura 25). Son 
indicios claros en este sentido la combinación en la misma 
cabeza de una barba abundante con un peinado a base de 
mechones cortos en forma de hoz, bien adheridos a la ca-
beza, que acentúan la forma del cráneo. Sin embargo, su 
identificación con un filósofo concreto es problemática, 
debido en parte a una reintegración anterior que denota 
que se modificó una porción importante de los rasgos ori-
ginales del rostro. El segmento en forma de T que se inicia 
en ambas cejas y que acaba debajo de la nariz es fruto de 
una restauración moderna, posiblemente realizada a partir 
de bien entrado el siglo XVIII, a juzgar por la ejecución 
superficial de formas y volúmenes. Esta sección se traba-
jó aparte en un mármol blanco de aspecto muy parecido 
al del resto de la cabeza y para su inserción se utilizaron 
técnicas como la lija, que afectaron las partes originales co-
lindantes con la agregada, resultando muy modificadas las 
cejas y las cavidades oculares. El bigote, la boca, la oreja iz-
quierda y un fragmento de los rizos del lado izquierdo de la 
barba son añadidos modernos de otro material, elaborados 
en la misma época o más tarde. 

La parte antigua de esta cabeza tiene paralelos en diver-
sos retratos de filósofos y oradores creados en los siglos 
III y II aC, especialmente en las imágenes de Metrodoro, 
Hipérides, Zenón y Carnéades. Su comparación con varias 
efigies de Metrodoro permite reconocer manifiestas simili-
tudes en la estructura alargada del rostro, el saliente de los 
pómulos y el modo en que patillas y barba delimitan las 
mejillas. En cambio, los mechones de la barba del ejemplar 
de Barcelona no reproducen los anchos bucles movidos 
en sentido horizontal presentes en las barbas de este pen-
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sador epicúreo y el pelo de su cabeza se pega mucho más 
al cráneo. Esta pieza también se aproxima a los retratos de 
Hipérides y Zenón; con ellos comparte el rostro de con-
torno alargado y ovoide y la manera de distribuir el cabello. 
No obstante, se diferencia de ellos por la contextura de la 
barba, configurada a base de cabellos lacios y largos en el 
caso del maestro de Citio y a partir de mechones en forma 
de hoz muy compactos y superficiales en los ejemplares de 
Hipérides. En relación a los retratos de Carnéades, ésta ca-
beza muestra un arreglo similar de los mechones en forma 
de hoz del pelo y su disposición pegada al cráneo, la barba 
semejantemente poblada, con bucles movidos y más bien 
corta, pero no se ve reflejada la expresión de este filósofo y 
orador cirenaico. Se constata, por tanto, que este retrato no 
coincide totalmente con ninguno de sus paralelos tipoló-
gicos más ajustados, sino solo en detalles particulares con 
unos u otros, lo que ha llevado a la conclusión de que no 
es una copia de ninguno de los personajes aludidos, sino 
la imagen de un filósofo al estilo de los pensadores de esta 
época helenística.

Si en la labra del rostro y el cabello se puede intuir que 
se partió de uno o varios originales griegos de entre los 
siglos III y II a C, en la barba, en cambio, se denota un 
estilo propiamente romano que en su perfil se aproxima a 
la distribución de los rizos de la barba de los retratos pú-
blicos y privados de la época de Antonino Pío y de frente a 
las barbas más llenas y trepanadas de los últimos antoninos 
y los primeros severos. Por esta razón, la factura de esta 
testa se sitúa en la segunda mitad del siglo II d C. Por esta 
cronología no se excluye la posibilidad de que se trate de 
un romano culto retratado con rasgos de filósofo, aunque 
por el trato impersonal de rostro y cabello es más probable 
que reproduzca la imagen de un filósofo. 

El análisis petrográfico de su material pétreo ha deter-
minado que se realizó en mármol de Paros Lichnites, una 
variedad subterránea de grano fino explotada principal-
mente en la Antigüedad, que fue muy apreciada por los 
escultores griegos y romanos por su compacta textura. Por 
sí solo, este dato no es determinante de la factura antigua 

fragment dels rínxols del costat esquerre de la barba són 
afegits moderns d’un altre material, elaborats en la mateixa 
època o més tard. 

La part antiga d’aquest cap té paral∙lelismes amb diver-
sos retrats de filòsofs i oradors creats en els segles iii i ii 
aC, especialment amb les imatges de Metròdor, Hipèrides, 
Zenó i Carnèades. La seva comparació amb diverses efígies 
de Metròdor permet reconèixer similituds manifestes en 
l’estructura allargada del rostre, el sortint dels pòmuls i la 
manera en què patilles i barba delimiten les galtes. En can-
vi, els flocs de la barba de l’exemplar de Barcelona no re-
produeixen els amples bucles moguts en sentit horitzontal 
presents a les barbes d’aquest pensador epicuri i els cabells 
del seu cap s’enganxen molt més al crani. Aquesta peça 
també s’acosta als retrats d’Hipérides i Zenó, amb els quals 
comparteix el rostre de contorn allargat i ovoide i la mane-
ra de distribuir els cabells. No obstant això, se’n diferencia 
per la contextura de la barba, configurada a base de cabells 
llisos i llargs en el cas del mestre de Cítion i a partir de flocs 
de cabells en forma de falç molt compactes i superficials 
als exemplars d’Hipèrides. En relació amb els retrats de 
Carnèades, aquest cap mostra un arranjament similar dels 
flocs de cabells, en forma de falç i enganxats al crani, i de la 
barba, poblada, amb bucles moguts i més aviat curta, però 
no s’hi reflecteix l’expressió d’aquest filòsof  i orador cire-
naic. Es constata, per tant, que aquest retrat no coincideix 
totalment amb cap dels seus equivalents tipològics més 
ajustats, sinó només en detalls particulars amb uns o altres, 
fet que ha portat a la conclusió que no és una còpia de 
cap dels personatges al∙ludits, sinó la imatge d’un filòsof  
a l’estil dels pensadors d’aquesta època hel∙lenística.wSi en 
la talla del rostre i els cabells es pot intuir que es va partir 
d’un o diversos originals grecs d’entre els segles iii i ii aC, a 
la barba, en canvi, es percep un estil pròpiament romà que, 
de perfil, s’acosta a la distribució dels rínxols de la barba 
dels retrats públics i privats de l’època d’Antoní Pius i, de 
cara, a les barbes més plenes i treballades amb el trepant 
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of  the beard were made of  a different material and were 
added in the same time or later. 

The ancient part of  this head bears similarities to vari-
ous portraits of  philosophers and orators created during 
the 3rd and 2nd centuries BC, especially to the effigies of  
Metrodorus, Hypereides, Zeno and Carneades. If  we com-
pare it with some effigies of  Metrodorus, we will easily 
notice many similarities such as: a long structure of  the 
face, high cheekbones and the way the sideburns and beard 
outline the cheeks. On the contrary, the locks of  the beard 
from the piece of  Barcelona do not reproduce the wide 
ringlets moving in a horizontal direction that usually ap-
pear on the beards of  this Epicurean thinker, what is more, 
the hair on his head is more adhered to the skull. This piece 
also resembles the portraits of  Hypereides and Zeno; they 
share the long, ovoid face and the way the hair is distrib-
uted. On the other hand, it differs from them in the con-
texture of  the beard: long straight hair shapes the beard of  
the master of  Citium whereas compact, superficial, sickle-
shaped locks are found in the sculptures of  Hypereides. In 
relation to the portraits of  Carneades, this head shows a 
similar arrangement of  the sickle-shaped locks of  hair ad-
hered to the skull; it has the same thick, rather short beard 
with hectic ringlets. The facial expression of  this Cyrenaic 
philosopher and orator has, however, not been reflected. 
It is confirmed then that this portrait does not coincide 
totally with any of  its typological parallels. It only shares 
some specific details with some of  them, which leads to 
the conclusion that it is not a copy of  any of  the men-
tioned characters but the image of  a philosopher made in 
the manner of  the Hellenistic philosophers. 

If  the sculpting of  the face and the hair suggests that 
the piece was inspired by one or various Greek originals 
from the 3rd and 2nd centuries BC, the beard (figs. 9, 11-1 
2), on the other hand, indicates a clearly Roman style. Its 
profile resembles the distribution of  the beard curls typical 
of  the public and private portraits of  Antonino Pio’s pe-
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dels últims Antonins i els primers Severs. Per aquesta raó, 
la factura d’aquesta testa se situa a la segona meitat del se-
gle ii dC. Per aquesta cronologia no s’exclou la possibilitat 
que es tracti d’un romà culte retratat amb trets de filòsof, 
encara que pel tracte impersonal de rostre i cabells és més 
probable que reprodueixi la imatge d’un filòsof. 

L’anàlisi petrogràfica del material petri del retrat ha de-
terminat que es va esculpir en marbre de Paros Lichnites, 
una varietat subterrània de gra fi explotada principalment 
en l’Antiguitat, que va ser molt apreciada pels escultors 
grecs i romans per la seva textura compacta. Per si sola, 
aquesta dada no és determinant de la factura antiga de la 
part original d’aquesta peça, ja que l’afany col∙leccionista 
de l’edat moderna va impulsar la reutilització de blocs de 
marbre antics i la reelaboració d’escultures clàssiques. No 
obstant això, atesa la poca difusió d’aquesta varietat en 
comparació amb els marbres més utilitzats en la produc-
ció de l’art romà, aquesta dada corrobora els resultats ob-
tinguts a través de l’estudi estilístic i iconogràfic d’aquest 
retrat, i alerta de la bona qualitat que el devia caracteritzar 
en l’estat original.
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de la parte original de esta pieza, puesto que el afán colec-
cionista de la Edad Moderna impulsó la reutilización de 
bloques de mármol antiguos y la reelaboración de escul-
turas clásicas. No obstante, atendiendo a la poca difusión 
de esta variedad en comparación con los mármoles más 
usados en la producción del arte romano, este dato corro-
bora los resultados obtenidos a través del estudio estilístico 
e iconográfico de este retrato, así como alerta de la buena 
calidad que lo debió caracterizar en su estado original.

riod, meanwhile, the front side reminds of  the thicker and 
more trepanned beards of  the late Nerva-Antonine and Sev-
eran era. For this reason, the execution of  this head dates 
back to the second half  of  the 2nd century AD. The possi-
bility of  the head reproducing a cultured Roman endowed 
with traits of  a philosopher cannot be ruled out. Taking 
into account the impersonal treatment of  the face and the 
hair, it is more likely, however, to reproduce the image of  
a philosopher.

The petrographic analysis has determined that the 
piece was made from Paros Lichnites marble, a subterranean 
fine-grained variety exploited mainly in Antiquity and very 
appreciated by the Greek and Roman sculptors because 
of  its compact texture. This fact would not be enough by 
itself  to define the ancient execution of  the original part 
of  this piece, since the Modern Age’s interest in collecting 
prompted the reuse of  ancient marble blocks and the re-
work of  classical sculptures. Nevertheless, because of  the 
little dissemination of  this variety in comparison to other, 
more common, types of  marbles used in the production 
of  the Roman art, this data confirms the results obtained 
through the stylistic and iconographic study of  this por-
trait, as well as points to the high quality that the piece 
must have shown in its original state. 
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